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UM WA POMIĘDZY POLSKĄ RZECZĄPOSPOLITĄ LUDOWĄ I NIEMIECKĄ ~EPUłiLIKĄ DEMOKRATYCZNĄ 
O WSPOtPRACY W DZIEDZINIE POLITYKI SPOŁECZNEJ 

podpisana w Warszawie dnia 13 lipca 1957 r. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAt\JSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 13 lipca 1957 roku podpisana została w Warszawie Umowa pomiędzy Polską' Rzecząpospolitą Ludową 

I
'emieCką Republiką Demokratyćzną o współpracy w dziedzinie polityki , społecznej o następującym brzmieniu 

dosłownym: 

UM.<?J A POMIĘDZY POLSKĄ RZECZ ĄPOSPOLIT Ą LU- ' VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND 
DOW!Ą I NIEMII!CKĄ REPUBLIKĄ DEMOKRA TYCZNĄ DER DEUTSCHEN DEMOKRATlSCHEN REPUBLIK UBER 
O WISPOtPRACY W DZIEDZINiE POUnKI ' SPOŁECZNEJ DlE ZUSAMMENARBEJT AUF DEM GEBlETE DER 

. , ..... , . ~ SOZIALPOLITlK 

-
_ ' Riada Państwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej ł Pre- . 

ZYdel Niemieckiej Republiki Demokratycznej, ożywieni 
chęci uregulowania w duchu przyjażni i współpracy woza­
jemn ch stosunków w dziedzinie polityki społecznej pomh~. 

- dzy olską Rzecząpospolitą Ludową i Niemiecką Republiką 
Dem kra tyczną. postanowili zawrzeć umowę o współpracy 
w d iedzinie polityki społecznej I w tym celu wyznaczyli 
swyc pełnomocników, a mianowicie: 

Państwa Polskie] Rzeczypospolitej Ludowej 
Stanisława Zawadzkiego 

Ministra Pracy i Opieki Społecznej, 

oraz Prezydent . Niemieckiej Republiki Demokratycznej 
Fritza Machera ' 

Ministra Pracy i Szkolenia Zawodowego, 

którz , po wymianie swych pełnomocnictw, uznanycli za 
dobra I sporządzone w należytej formie, zgodzili się na na­
stępując e postanowienia: 

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen undder PrasidenŁ 
der Deutschen Demokratischen Republik sind, geleitet von 
dem Wunsche, die gegenseiligen Beziehungen auf dem Ge­
biete der Sozialpolitik im Geiste der Freundschaft und der 
Zusammenarbeit zwlschen der Volksrepublik Polen und der 
Deutschen Demokratischen Republik zu regeln, iibereinge­
kommen, einen Verttag fiber die Zu~ammenarbeit auf dem 
Gebiete der Sozialpolitik abzuschliessen. 

Zu diesem Zwecke haben sie zu ihren Bevollmachtigten 
ernannt! 

der Staatsrat der Volksrepublik Polen ..... 
den Minister fUr Arbeit und -Sozialwesen, 

Stanislaw Zawadzki, . 
~ , 

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik-; 
den Minister fUr Arbeit und Berufsausbildung. 

Fritz , Macher, 

die nacn Austauscn ihrer in guter und gehoriger Form be­
fundenen Vollmachten folgendes vereinbart haben: 

I 



Dziennik Ustaw Nr 51 

I. Zasady współpracy w dziedzinie polityki społecznej. 

Artykuł 1 

(I) Umawiające się · Strony współpracować będą we 
wszystkich zagadnieniach i dziedzinach polityki społecznej. 

Współpraca ta służyć będzie postępowi społecznemu zarówno 
w obu Państwach, jak też na terenie międzynarodowym. 

(2) Dla osiągnięcia tego celu Umawiatące się Strony 
popierać będą wymianę doświadczeń w dziedzinie polityki 
społecznej oraz wspólpracę pomiędzy właściwymi władzami, 
instytucjami, organiza cjami związkowymi i innymi organiza­
cjami, między innymi poprzez wyinianę przepisów ustawo­
:wych i wydawnictw. 

(3) Umawiające się Strony popierać będą - ewentual­
n ie także przez udzielanie śródków materialnych - wzajem­
ne spotkania, organizowane w dziedzinie polityki społecz­

nej przez władze, instytucje, organizacje związkowe i inne 
organizacje. 

(4) UmaWiające się Strony udzielać sobie będą wza­
jemnie poparcia' w akcji wczasowej, prowadzonej dla dz ie­
ci i pracowników przez Państwo, prganizacje związkowe 

i inne organizacje, wykorzystując tę akcję dla stałego zbli­
żąnia i umacniania przyjaznych stosunków pomiędzy obu 
narodami. 

II. Zasada równego traktowania • 

• Artykuł 2 

(l) Obywatele jednego Państwa, zatrudnieni na obsza­
rze Państwa drugiego, oraz członkowie ieh rodzin będą trak­
towani w zakresie przepisów prawa pracy i ubezpieczenia 
spolecznego pracowników na równi z własnymi obywatelami 
Pallstwa, jeżeli umowa niniejsza nie stanowi inaczej. 

(2) Powyższe 'postanowienie stosuje się odpowiednio do 
obywateli każdego z obu Pań'stw, których pobyt na obszarze 
Pailstwa drugiego jest przejściowy, albo którzy, mieszkając 

- na obszarze drugiego Państwa,potrzebują pomocy społecznej. 

III. Ubezpieczenie społeczne pracowników. 

Artykuł 3 

(1) Umowa niniejsza reguluje wzajemne stosunki pomię­
dzy obu Państwami w zakresie ubezpieczenia społecznego 

pracowników, w szczególności , " na wypadek choroby, macie­
nyństwa, inwalidztwa, w razie starości i na wypadek śmierci . 
iywiciela oraz w zakresie zasiłków rodzinnych. "", .. : .. , " "' "( 

(2) Umowa niniejsza nie obejmuje osób, które posiadają 
uprawnienia"_do zaopatrzeń według szczególnych przepisów 
poza ubezpieczeniem społecznym pracowników, jak również 

:zaopatrzeń dla inwalidów wojennych i wojskowych oraz ich 
rodzin. 

Artykuł 4 

(1) Obowiązek ube'zpieczenia i opłacania składek }IT ubez­
pieczeniu społecznym pracowników reguluj ą przepisy tego 
Państwa, na którego obszarze wykony\vane jest zatrudnienie 
lub działalność, uzasadniające ubezpieczenie. Ubezpieczenia 
wykonywują właściwe instytucje Pańsl.va miejsca zatnidrrie­
nia lub działalności. _ 

(2) Ubezpieczenie osób zatrudnionych w przedstawiciel­
stwach dyplomatycznych i konsularnych oraz w innych urz~-

Pozo 246 

I. Gnmdsałze der Zusammenarbełt auf dem ' Gebiete 
der SOliałpolitik. 

Ar ti k e l 

(1) Die Vertragspartner arbeiten lnalIen Fragen und auf 
allen Gebie ten der Sozialpolitik zusammen. Diese Zu.sammen­
arbeit dient dem sozialen Fortschritt sewohl in beiden" Staaten 
aIs auch auf internationalem Gebiet. 

(2) Zur Erreichung dieses Zieles unterstiitzen die Ver­
tr$lgspartner den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete der 
Sozialpo1itik sowie die Zusammenarbeit zwischen den zustan­
digen Verwaltungen, Institutionen, Gewerkschafts- und sonsU­
gen Organisationen, unter anderem dur ch den Austausch von 
gesetzlichen Bestimmungen und Publikationen. 

(3) Die Vertragspartner untersttitzen - gegebenenfalIs 
auch durch die Gewahrung malerieller Mittel - die von 
den Verwaltungen, Institutionen, Gewerkscha fts: nnd anderen 
Organisationen auf dem Gebiete der Sozialpolitik organlsier­
ten gegenseitigen Besuche. 

(4) Die Vertragspartner untersttitzen zur standigen 
Annaherung und Festigung der freundschaftlichen Beziehun­
gen zwischen den beiden V61kem gegenseitig dle Erholungs­
liirsorge der ' Kin~Jer und der Werktatigen, die vom Staat, 
von den Gewerkschafts- und andeH~n Organisationen dur ch­
gefiihrt wird. 

n. Der Grundsatz der gleichen Behandlung. 

Artikel 2 

(1) Die Bi.trger des einen Staates, die im Gebiet des ande­
ren Staates beschaftigt sind, sowie deren' Familienangeh6rige 
werden - soweit durch diesen Vertrag nichts anderes fest­
gelegt wird - beziiglich der arbeitsrechtlichen Vorschriften 
sowie der SozialversiCherung der Arbeiter und AngesteIlten 
wie die eigenen Staatsbiirger behandelt. 

(2) Die gleiche Regelung giH sinngemass filr Biirger des 
einen Staates, die sich voriibergehend auf dem Gebiet des 
anderen Staates au'fha'lten, oder die aIs Hilfsbedi.irftige im 
anderen Staat leben. 

III. Sozialversicherung der Arbeiter und Angestellten. 

Artikel 3 

(1) Dieser Vertrag regelt die gegenseitigen Beziehungen 
zwischen den Vertragspartnern auf dem Gebiete der Sozial­
versicherung der Arbeiter und Angestellten, inshesondere 
im KrankheitsfaIJe, bei Mutterschaft, Invaliditat, Alter und ' 
beim Tode des Ernahrers sowie auf dem Gebiete der Fami­
lienbeihilfen. 

(2) Dieser Vertrag umfasst niCht die Leistungen fur 
Personengruppen, die gemass innerstaatlichen gesetzlichen 
Bestirnmungen Anspruch auf eine besondere Versorgung 
ausserhalb der Sozialversicherung der Arbeiter und Angestel­
!ten haben. Er umfasst ferner nieht die Versorgung der 
Kriegsinvaliden sowie deren Hinterbliebenen. 

Artikel 4 

(1) Die Versicherungs- und Beitragspflieht bei der Sozia1. 
versiCherung der Arbeiter und Angestellten rirbten sich 
nach den gesetzIi.chen B~stimmungen des Staa tes, in dessen 
Gebiet die fur die Versicherung entscheidende Beschaftigung 
oder Tatigkeit ausgeiib wird, Fur ' die Durchfi.ihrung der 
Versieherung sind die ' Organe des Staates der Arbeitsstelle 
oder der Tatigkeit zustandig. 

(2) Fur die Sozialversicherung der Besrhaft ig l.en der 
diplomatischen und k.onsularischen Verlretun.gen und andefeJ 
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dach , ,ptacó:-Vkac,h jedneg? Państ:-va, które Inaj~ siedzibę 
.w dru~lm Panstwle, regulują przepisy prawne Panstwa wy­
syłają<rego, jeżeli osoby te są, obywatelami tego Państwa. 

To sabo dotyczy osób zatrudnionych U pracowników wy­
. mieni9nYCh placówek, jeżeli osoby 'te są obywatelami Pań­
stwa ysyłającego. 

P) Ubezpieczenie społeczne: 

a) pracowników , przedsiębiorstw publicznej komunikacji 
lądowej i powietrznej oraz żeglugi śródlądowej i mor­
skiej jednego Państwa wysyłanych do drugiego Pań­
stwa w celu przejścioweg.o lub stałego zatrudnienia! 
(na torach łącznikowych. tranzytowych, w portach. 

I na ~tatkach, lotniskach itp.), 

bl pracowników wysyłanych do drugiego Państwa w celu 
przejściowego zatrudnienia przez inne przedsiębior­

stwa. niż wymienione pod literą a), które mają siedzi­
bę w jednym z obu Państw, 

regul 'ą przepisy prawne Państwa, w którym mają siedzibę 

władz tych przedsiębiorstw, wła~ciwe do załatwiania spraw 
OSObOr YCh wysyłanych pracowników. , 

, (~ W przypadkach ~ymieniOnYCh w ust. 2 i 3 ubezpie-
czenij wykonywują instytucje Państwa wysyłającego. 

( ') Właściwe władze centralne obu Państw mogą w dro­
dze v spólnego porozumienia ustalić inne wyjątki lub też 

postan6wić, że wymienione w u~t. 3 i 4 wyjątki nie będą 
stoso ane w ogóle lub w poszczególnych przypadkach. 

Artykuł 5 

(1 l Swiadcz8nia pieniężne z ubezpieczenia na wypadek 
choro y oraz zasiłki rodzinne przyznaje instytucja ubezpie­
czeni~wa Państwa, na którego obszarze up,rawniona osoba 
miesz.fa, według przepisów swojego Państwa, uwzględniaj ąc 
równi ż okresy zatrudnienia (ubezpieczenia) na obszarze dru­
giego Państwa. 

() Jeżeli pra,cownik (ubezpieczony) korzystał ze świad" 
czeń. ieniężnych w myśl ust. 1 w chwili przesiedlenia się 

do d gie,go Pailstwa, wypłata świadczeń będzie wstrzymana 
z' dni m przesiedlenia. Instytucja ubezpieczeniowa Państwa 

nowe~o zamieszkania przyzna w tym przypadku świadczenia 
wedłUjg swoich przepisów, uwzględniając okre'"sy zatrudnienia 
(tlbez ieczenia) oraz okresy korzystania ze świadczeń w Pań- ' 
stwie poprzedniego zamieszkania. 

(ą) Swiadczenia rzeczowe z ubezpieczenia społecznego 
przyz , aje instytucja ubezpieczeniowa Państwa, na którego 
obsza ze pracowhik (ubezpieczony) lub rencista względnie 

upra"'iniony członpk rodziny przebywa, uwzględniając okresy 
~orzy tania z tych świadczeń w drugim Państwie. Postano­
wien1' .to. dotyczy równiez,' osób wymienionych w art-ykule 4 
ust. . I 3 . . ,. ~ : " .. : ,' ~ ~.. , 

, (4) Osoby zamieszkałe na obszarze granicznym jednego 
Państ1va, które są zatrudnione na granicznym obszarze Pań­
stwa j drugiego, otrzymują świadczenia pieniężne w myśl 
lł~t. .1 z instytucji ubezpieczeniowej Państwa miejsca zatrud­
Ulem8. 

Dienststellen und Organe des einen Vertragspartners, die 
, ihren Sitz im anderen Staat haben, werden die gesetzlichen 
Bestimmungen des entsendenden Staates angewandt, wenn 
diese Beschaftigten Biirger dieses Staates sind. Das gleiche 
gilt fiir die Versicherung der bei den Beschaftigten der ge­
nannten Dienststellen tatigen Personen, wenn diese Bilrger 
des entsendenden Staates sind. 

(3) Fiir die Versicherung 

a) der BeschaftigtBn in Unternehmen des 6ffentlichen Land­
und Luftverkehrs sowie der See- und Binnenschiffahrt 
deseinen Staates, die zur voriibergchenden oder sHi.ndi­
gen Ausiibung der Beschaftigung in den anderen Staat 
entsandt werden (auf AnschlllS5strecken, Durchgangs­
strecken, in HiHen,auf Wasserfahrzeugen, auf Flughafen 
und ahnlichem); 

b) der Beschaftigten, die von einem anderen ais unter a) 
genannten Unternehmen, das den Silz in einem der 
beiden Staaten ha t, zur voriibergehenden Ausubung der 
Beschaftigung in das Gebiet des anderen Slaates ent­
sandt werden; 

sin d die gesetz1ichen Bestimmungen des Staates anzuwen­
den, in dem die fUr die Personalan'gelegenheiten dieser Be­
schaftigten zustandigen Verwaltungen dieser Unternehmen 
ihren Sitz haben. 

(4) In den in Absatz 2 und 3 .angeflihrten Fallen sind 
fiir die Durchfiihrung der Sozialversicherung die Organe des 
entsendenden Staates zustandig. 

(5) Die zustiindigen zentralen Stellen der beiden Staaten 
k6nnen in gegenseitigein Einvernehmen andere Ausnahmen 
fest1egen und bestimmen, ob die in Absatz 3 und 4 vorge­
seherien Ausnahmen ganz oder · in einzelnen Fallen nicht 
anzuwenden sind. 

Artikel 5 

(1) Die Geldleistungen der Krankenversicherung und die 
Familienbeihilfen werden vom Versicherungs trager des Staa­
tes des Wohnsitzes nachden gesetzlichen Bestimmungen 
seines Staates gewahrt. Hierbei beriicksichtigt er auch die 
im Gebie t des anderen Staate·s zuriickgelegten Versicherungs­
zeiten (BescpaftigUngszeiten). 

(2) Siedelt ein Versicherter (Beschaftigter), der zur Zeli 
der Dbersiedlung Anspruch aufGeldleistungen gemass Absatz 
1 hat, in den anderen Staat liber, so wird die Auszahlung der 
Geldleistungen mit dein Tage, der Dbersiedlung eingestel1t. 
Der Versicherungstrager des Staates des Wohnsitzes gewahrt 
in diesem Falle die Geldleistungen nach ' den gesetzlichen 
Bestimmungen des Staates des Wohnsitzes unter Berlick­
sichtigung der im ersten Staat zurlickgelegten Versicherungs­
zeiten (Beschaftigungszeiten) und Leistungszeiten. 

(3) Die Sachleistungen der Sozialversicherung gewahrt' 
der Versicherungstrager des Staates, in des sen Gebiet sid,' 
der - Versicherte ' (Besch1i.ftigte) oder Rentenempfanger bezie-o 
bungsweise der berechtigte Familienangeh6rige aufhalt.: 
unter Beriicksichtigung der Leistungszeiten im anderen Staat. 
Diese Bestimmung gilt au ch fur die im Artikel 4, Absatz 2 
und3 genańnten Personen. 

(4) Personen, die im Grenzgebiet des einen Staates 
wohnen und im' Grenzgebiet des anderen Staates arbeiten, 
erhalten die Geldleistungen gemass Absatz l vom Versiche­
rungstrager des Staates des Arbeitsstelle. 
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Artykuł 6 

(1) Renty przyznaje instytucja ubezpieczeniowa Państwa, 
na którego obszarze pracownik (ubezpieczony) lub uprawnio­
ny członek radl iny mieszkał w dniu zgłoszenia wniosku 
o rentę, według przepisów swego . Państwa. Instytucja ta 
uwzględnia przy tym okresy zatrudnienia (ubezpieczenia), 
przebyte tak w jednym, jak i w drugim Państwie. . 

(2) Jeżeli rencista przesiedli się do drugiego Państwa, 

wyplata renty będzie wstrzymana z upływem miesi'lca, w któ-­
rym nastąpiło przesiedlenie. , 

(3) Instytucja ubezpieczeniowa Państwa, do którego ren­
cista przesiedli się, przyznaje mu po przesiedleniu rentę 

według przepisów swego Państwa, stosując odpowiednio 
postanowienia ust. 1 zdanie drugie. ~rawnienia do świad­
czeń z ube,zpieczenia rentowego będą w tych przypadkach 
u~ażane zawsze za ,zachowane. Jeżeli rencista powróci, 
instytucja ubezpieczeniowa Państwa, do którego rencista po­
wrócił, wznawia wyplatę renty, wstrzymanej w myśl ust. 2, 
od pierwszego dnia miesiąca następującego po powrocie. 

(4) Jeżeli pracowriik (ubezpieczony) lub uprawniony 
członek rodziny przesiedli się do drugiego Państwa po zgło­
szeniu wniosku o rentę, ale . przed ustalenięm ' świadczeń, 
wniosek o rentę będzie przesłany instytucji ubezpieczniowej 
Państwa miejsca zamieszkania. Instytucja ta przyznaje rentę 
w myśl ust. l, uwzględniając datę zgłoszenia wniosku przy 
ustalaniu początku wypłaty renty. ' 

Artykuł 1 

Instytucja ubezpieczeniowa, przyznająca świadczenia na 
podstawie niniejszej umowy, nie otrzymuje zwrotu kosztów 
udzielonych świadczeń od instytucji ubezpieczeniowej ' dru­
giego Państwa. 

/ IV. Opieka społeczna. 

Artykuł 8 

(1) Obywatelom jednego Państwa, przebywającym na 
obszarze Państwa drugiego, Państwo pobytu zapewni niezbEid­
ną pomoc i opiekę, jeżeli będą jej potrzebowali, w l akim 
samym zakresie i na takich samych warunkach, jak właśnym 
obywatelom. 

-(2) Pomoc i opieka obejmować będz ie udzielanie świad-
czeń z ogólnej opieki społecznej albo umieszczenie w domu 
dla starców lub w domu opieki. W razie potrzeby można 
udzielić jednocześnie więcej rodzajów świadczeń z opieki 
społecznej. 

Artykuł 9 . 

(1) Udzielenie pomocy i opieki w myśl postanowień arty­
kułu 8 nie stanowi podstawy do żądania zwrotu poniesio­
nych kosztów od drugiego Państwa. 

(2) Postanowienie ust. 1 nie wyłącza żądania zwrotu 
kosztów od osoby, której pomoc lub opieka została udzie­
lona. albo od członków rodziny zobowiązanych do utrzymy­
wania tej osoby. \. 

Artikel 6 

(1) Renten gewahrt der Versicherungslrager des Staates, 
in dessen Gebiet der Versicherte (Beschaftigte) beziehungs­
weise der berechtigte Familienangehorige zur Zeit der 
Antragstellung seinen Wohnsitz hat, nach den gesetzlichen ' 
Bestimmungen seines Staates. Hierbei beriicksichtigt der 
Versicherungstrager sowohl die ' im eigenen aIs auch im 
anderen Staat zuriickgelegten Versicherungszeiten (Bescha­
ftigungszeiten) . 

(2) Verlegt ein Rentner, seinen Wohnsitz in den anderen 
SJaat, so wird die Auszahlung der Rente mit Ablauf des 
Monats der Ubersiedlung eingeslellt. 

(3) Der Versicherungstrager des Staates, in den der 
Rentner iibersiedelt, gewahrt dem Rentner nach dessen UhLf 
siedlung die Rente nach den gesetzli chen Bestimmu ngen des 
Staates des Wohnsitzes. Absatz 1, Satz 2, find et entspre­
chende Anwendung, Die Ansprliche auf die Lei stungen der 
Rentenversicherung werden in diesen FaLI en jeweils ols 
aufrechterhalten betrachtet. Wenn der Ren Iner zu ru ck keh rt, 
nimmt der Versicherungstrager des urspriinglichen Stil il tes 

. vom Ersten des auf die Riickkehr des Ren tners folg enden 
Monats an die Zahlung der Rente, d ie lau t Absa tz 2 einge­
stellt wurde, wieder auf. 

(4) Wenn der Versicherte (Beschaftigte) od er ein Farni­
lienangeh6riger nach der Antragstellung, jedoch var Festse­
tzung der Leistung in den anderen Staat iibersiedelt, so wird 
der Antrag dem Versicherungstrager des Staates des Wohn- / 
sitzes iibermittelt. Dieser Versicherungstrager gewahrt die 
Renten gemass Absatz 1 unter Beriicksichtigung der Antrag­
stellung im anderen StaaŁ. 

Artikel 1 

Der Versicherungstrager, der die Leistungen nach die­
sem Vertrag gewahrt, erhalt ke inen Ersatz fUr die gewahrten 
Leistungen von dem Versicherungstrager des anderen 
Staates. 

IV. Sozialiiirsorge. 

Artikel 8 

(1) Den Biirgern eines der beiden Staaten, die sich im 
Gebiet des anderen Staates aufhalten, gewahrt der Staat 
des Aufenthaltsortes die notwendige Hilfe und Fiirsarge, 
faUs sie diese benotigen, und zwar im gleichen Umfange 
und zu · gleic:hen Bedingungen wie seinen eigenen Biirgern. 

(2) Die Hilfe und Fiirsorge besteht in der Gewahrung 
von Leistungen der Allgemeinen Sozialfiirsorge oder iri der 
Unterbringung in Feierabend- beziehungsweise Pflegeheimen. 
Im Bedarfsfalle konnen ' gleichzeitig verschiedene Leistungen 
der Sozialfiirsorge gewahrt werden. 

I 

Artikel 9 

(1) Eine Erstaltung der entstehenden Kasten fiir die 
gemass Artikel 8 gewahrte Hilfe und Fiirsorge erfolgt durch 
den anderen Staat nicht. 

(2) Die Bestimmung des A bsatzes, 1 schliesst nicht au s, . 
dass die Erstattung von der Person, der die Hilfe oder die 
Fiirsorge gewahrt wurde, oder von deren unterhaltspflichtigeo 
Angehorigen gefardert wird. 
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V. Postanowienia wspólne. 

Artykuł 10 ' 

( ) Władze, instytucje ubezpieczeniowe l mne instytucje 
obu Pallstw, powołane do prowadzenia polityki społecznej, 
udzie ać sobie będą wzajemnie pomocy_ prawnej w takim 
samym zakresie, jak przy wykonywaniu polityki społecznej 

we l łasnym Państwie. Władze i instytucje ubezpieczeniowe 
obu Państw udzielać sobie będą wzajemnie potrzebnych 
informacji o okolicznościach mających decydujące znaczenie 
dla n rzyznania świadczeń; w razie potrzeby mogą być wy­
da walne dla powyższego celu dowody znajdujące się w dru-
g im aóstwie. . 

(12) Władze, instytucje ubezpieczeniowe i inne instytucje 
obu faństw będą się ,porozumiewać ze sobą przy wykonywa­
niu niniejszej umowy bezpośrednio. Centralne władze Uma­
wiaj cych się Stron ustalają, które instytucje miejscowe 
pordumiewają się z właściwymi instytucjami drugiego 
Pa ństwa. 

Artykul 11 

(1) Podania i inne pisma oraz odwołania obywateli jedne­
go P ństwa, wnoszone w sprawie ubezpieczenia społecznego 
i op eki społe'cznej do władz, instytucji ubezpieczeniowych 
lub j'nnych ' instytucji druglego Państwa, nie będą odrzucane 
:t te · o powodu, że zostały napisane w języku urzędowym 

pier szego Państwa. _ . 

2) Podania i inne pisma oraz odwołania, które powinny 
być niesione w określonym terminie do w~adz, instytucji 
ubez ieczeniowych lub innych instytucji jednego z obu 
Pańs w, będą uważane za wniesione w terminie, jeżeli wpły­
nęły w przepisanym terminie do władz, instytucji ubezpiecze­
niow ch lub innych instytucji drugiego Państwa. W tych 
prz , adkach pisma te powinny być niezwłocznie przekazane 
właś iwej instytucji. 

G) Dokumenty i inne dowody, przedkładane w wyko­
nani I niniejszej umowy przez wła'ściwe instytucje jednego 
Pańs wa właściwym instytucjom Państwa drugiego, zwolnio­
ne s od legalizacji. 

Artykuł 12 

f
onsulom 'Umawiających się Stron przysługuje prawo 

d, z iał nia osobiście lub przez pełnomocników w imieniu oby­
wate i swego Państwa we wszystkich sprawach, wynikają­

cych z niniejszej umowy, oraz zastępowanIa swych obywa­
teli przed władzami, instytucjami ubezpieczeniowymi i innymi 
inst ~tucjami drugiego Państwa . Nie narusza to wewnętrz­
nych przeplsow Państwa ,o zastępstwie prawnym przed wła­
dza i, instytucjami ubezpieczeniowymi i innymi instytucjami. 

Artykuł 13 . 

~rzy przyznawaniu świadczeń z ubezpieczenia społeczne­
go fi myśl niniejszej umowy uwzględniane będą również 
okre y zatrudnienia (ubezpieczenia), przebyte tak w jednym, 
jak w drugim Państwie przed wejściem w życie umowy. 

V. Gemeinsame Bestimmupgen. 

Artikel 10 

(1) Die Verwa ltllngen, Versicherungstrage r und sonstigen 
Organe beider Staaten, die zustandig fOr die Durchfi.ihrun!1 
der Sozialpo'litik sind, gewahren e) nande r Rechtshilfe im 
gleichen Umfang w.ie bei der Durchflihrung der SozialpoliHk 
im eigenen Staat. Die Verwaltungen und Versiche rung strager 
beider Staaten erte ilen einander d ie nj) twendigen Informatio­
nen iiber die flir die Gewahrung de r. Lei slungen (!nlscheiden­
den (UmsUinde. Im Bedarfsfalle we rden zu diesem Zweck d~e 
Unterlagen, die sich im anderen Staa t bef inden, ii bergebed. 

(2) Der Verkehr der Verwa ltungen, Ve rsicherungstrager 
und sonstigen Organe der beiden Stailten bei der Durchfiih­
,rung dieses Vertrages erf,olgt unmittelbar. Die zentralen Stel­
len der Vertragspartnerbestimmen, welche or tl ichen St ellen 
mit den zustandigen Stellen des anderen Stila tes' verkehren. 

Artikel 11 -

(1) Bei Antragen, anderen Eingaben 'Sowie R7-cbtsmitteln 
von Biirgern des einen Staates in Angelegenheiten der Soz ial­
versicherung und der Sozialfiirsorge, die bei den Verwa ltun­
gen sowie den Versicherungstrager und sonstigen Organen 
des anderen Staates eingereicht beziehungsweise ei ngelegt 
werden, ist die Tatsache, dass sie in der Amtsspra che des 
ersten Sta(ltes abgefasst wurden, J{ein Grund zur Abl ehn ~mg. 

(2) Antrage, andere Eingaben und R.ech tsmi tt el, d ie in 
elner bestimm ten Frist bei den Verwaltungen, Versicherungs­
tragern oder bei anderen Organeneines der beidenStaaten 
eingereicht beziehungsweise eingelegt welden mii ssen, gelten 
aIs rechtzeitig eingereicht bez iebungsweise ' eingplegt. wenn 
sie in der vorgeschriebenen Frist bei dei Verwaltung, dem 
Versicherungstrager oder einem anderen Orga n des anderen 
Staates eingegangen sind. In solchen Fi'illen hat die unver­
ziigliche Ubersendung an die zustandige Stelle zu erfolgen. 

(3) Urkunden und andere Beweismittel, die in Durch-' 
fiihrung dieses Vertrages von den zusUindigen Stellen des 
einen Vertragspartners den zus tandigen St ellen des 
anderen Vertragspartners iibergeben werden, bedtirfen zu 
ihrer Anerkennung im anderen ' Staat keiner Leg'l lisalion. 

A r t i k e l 12 

, I 
Die Konsuln beider Vertragspartner haben das Recn t, 

personJich od er durch eine hie rzu ermacht igte Person im 
, Namen der Blirger ihres Staates in all en sich HUS diesem 
Vertrag ergebenden Angelegenheiten zu handeln , und die 
Blirger vor den Verwaltungen, Versicherungs t ragern sowie 
vor den sonstigen Organen des anderen Staa tes zu vertreten. 
Die innerslaatlichen gesetzlichen Best.immungen iiber 
die rechtliche Vertretung vor den Verwaltuogen, Ver­
sicherungstragern und sonstigen Organen werden hierdu rch 
nieht beriihrt. 

Artikel 13 

Bei der Gewahrung von Sozialversicherungs,leistungen 
na ch diesem Vertrag beriicksichtigen die Versicherungstriiger 
die vor dem Inkr'afttrelen dieses Vertrages sowohl im eigenen 
aIs auch . im anderen Staał zuriickgelegten Versicherungs­
zeilen (Beschiiftigungsz.eiten). 
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Artykuł 14 

(1) Postanowienia niniejszej umowy będą stosowane także 
w przypadkach, w których prawo doświadczeń powstało 

przed wejściem w życie umowy. 

(2) Jeże1i wniosek o przyznanie świadczenia złożony został 
przed wejściem w życie umowy, datę płatności świadczen ia 

ustala się według wewnętrznych przepisów prawnych każde­
go z obu· Państw. Renty, przyznane i wypłacane przed wej­
ściem w życie umowy, wypłaca się nadal. 

Artykuł 15 

Za przesiedlenie s i ę ~prawnionej osoby do drugiego 
Państwa w' rozum ieniu postanowień artykułu 5 i 6 uważa się 
przesiedlenie, które nastąp iło za zezwoleniem właściwych 
władz obu Państw. Do tyczy to również przesiedlenia się przed 

. wejściem w życie umow'y. W tych przypadkach uważa się, 
że pozwolenie zostało udzielone, jeżeli z okoliczności spra­

. wy nie wynika inaczej. 

Artykuł 16 

(1) Urnowa niniejsza wykonywana będzie w obu Pań­
stwach _przez wła\ściwe władze centralne. Wladze te utrzy­
mywać będą miedzy sobą stałe i bezpośrednie stosunki. 
W razie potrzeby przedsta;\viciele tych władz będą się spo­
tykać w celu omówienia spraw związanych z wykonywa­
niem umowy _ oraź w celu wymiany d9Świadczeń w dziedzi­
nie polityki społecznej. 

(2) Właściwe władze centralne obu Państw podadzą so­
bie wzajemnie do wiadomości niezwłocznie po wejściu w ży­
cie niniejszej umowy, które centralne instytucje są właściwe 
dla wykonywania tej umowy. Właściwe władze centralne 
będą się niezwłocznie powiadamiać nawzajem o wszelkich 
zmianach w tym zakresie w przyszłości. 

Artykuł 11 

(1) Władze centralne każdeg0 z 'obu Państw mogą wyda­
wać przepisy w sprawie wykonania nin iejszej urnowy. Prze­
pisy te będą za każdym razem komunikowane właściwym 
władzom centralnym drugiego Państwa. 

(2) Właściwe władze centralne obu Państw będą sobie , 
nawzajem komunikować zmiany, jakie zaszły w wewnęttz- ' 
nym ustawodawstwie w zakresie polityki społecznej. 

Artykuł 18 

(1) W razie lpowstania trudności przy wykonywaniu 
niniejszej umowy z powodu nieprzewidzianych okoliczności 

lub wskutek zmian_ przepisów prawnych, albo gdyby powsta­
ły różnice zdań co do jej wykładni, właściwe władze cen­
tralne obu Pallstw porozumieją się co do sposobu stosowa­
nia postanowień umowy. 

(2) Właściwe władze centralne obu Państw mogą w dro­
dze wzajemnego porozumienia ustalić szczegółowy sposób 
wykonywania niniejszej umowy. 

Artikel 14 

(1) Die Bestimmungen dieses Vertrages gelten auch fUr 
Falle, in welchen de r Anspruch auf Leistung vor dem In­
krafttreten des Vertrages entstanden ist. 

(2) Wurde der Antrag auf die Gewahrung der Leistung 
vor dem · Inkrafttreten dieses Vertrages gestelIt, so richtet 
sich der . Beginn der Zahlung nach den innerstaatlichen gesetz­
lichen Bestimmungen. Wurden Renten bęreits von dem Inkraft­
treten des Vertrages festgesetzt und ausgezahlt, so verbleibt 
es dąbei. 

Artike115 

Um eine Ubersiedlung von berechtigten Personen in den 
anderen Staat im Sinne der Bestimmungen der Artikel 5 
und 6 handeltes sich dann, wenn diese mit Zustimmung 
derzustandigen Verwaltungen beider Staaten erfolgte. Das 
gilt ahalog aclch fUr die Falle der Ubersiedlung vor dem 
Inkrafftreten dieses Vertrages. In solchen Fallen wird die 
Zust immung aIs gegeben betrachtet, scweit aus den Umstan­
den .nicht das Gegenteil hervorgeht. 

Artikel16 

(1) Dieser Vertrag wird in beiden Staaten von den ~­
sUindigen zentra len Stellen durchgefuhrt. Diese zentralen 
SteIl en trelen in einen standigen und unmittelbaren Verkehr 
miteinander. Je nach Bedarf fin den Zusjlmmenkiinfte der 
Vert reter dieser Stellen statt, um ub er die Durchfiihrung 
des Vertrages zu bera ten und dengegenseitigen I!rfahrungs­
austausch auf dem Gebiete der SozialpoIitik zu pflegen. 

(2) Die zusUindigen zentralen stellen beider Staaten t!li­
len einander sofort nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages 
mit, welche zentralen Stellen fur die Durchfiihrung dieses Ver­
trages zustandig sind. AlIe in der Zukunft eintretenden 
Anderungen geben sie einander unverzuglich ł?ekannt. 

ArtikeI 11 

.(1) In beiden Staaten konnen von den zentralen Stellen 
Vorschriften fiber die Durchf~rung dieses Vertrages erlassen 
werden. Diese Vorschriften werden den zusHi.ndigen zentralen 
Stellen des anderen Staates jeweils fibermittelt. 

(2) Die zustandigenzentralen Stellen beider Staaten 
teilen einander die in ihrer Gesetzgebung auf dem Gebiete 
der Sozialpolitik eingetretenen Anderungen mit. 

Artikel 18 

(1) Falls bei der Durchf)1hrung dieses Vertrages infolge 
unvorhergesehener UmsUinde oder Anderungen der gesetz­
lichen Bestimmungen Zweifel entstehen oder faBs bei der 
DurchfUhrung Meinungsverschiedenheiten fiber die Auslegung 
auftreten, werden die zustandigen zentralen Stellen der 
Vertragspartner die Art und Weise der Anwendung der 
Bestimmungen des Vertrages vereinbaren. 

(2) Die zentralen Stellen beider Staaten konnen nach 
geg~nseitige·r Ubereinkunft Einzelheiten zur Durchfiihrunll 
dieses Vertrages festlegen. 
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VI. Postamowienia końcowe. 

Artykuł 19 

1) Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana do­
kumntów ratyfikacyjnych nastąpi w najbliższym czasie 
w Berlinie. 

(P) Umowa niniejsza wchodzi w życie w dniu wymiany 
dOkur entów ratyfikacyjnych i obowiązuje na okres 3 lat. 

PO upływie okresu ważności niniejszej umowy insty­
tucje ubezpieczeniowe traktować będą nadal renty, przyznane 
na p ' dstawie niniejszej Umowy qo dnia upływu jej ważności 
na r wni z rentami przyznanymi obywatelom własnego Pań­
",twa. Uprawnienia utrzymane w mocy na podstawie posta­
nowi ń niniejszej umowy nie wygasają z · powodu upływu 
okre u jej ważności. Dalsze zachowanie tych uprawlllen po 
uplY1"ie okresu . ważności niniejszej umowy regulują we­
wnętrzne przepisy prawne. 

mowę nmle]Szą sporządzono w Warszawie dnia 13 lip­
ca l 57 roku . w dwóch ' egzemplarzach, każdy w j ęzykach 

pol s im i niemieckim, przy czym oba teksty mają jednako-
wą oc obowiązującą. 

~a dowód czego wyżej wyn~.!~~nieni pełnomocnicy pod­
pisal" niniejszą umowę i zaopatri.i~ ją -pieczęciami. 

'c' 

W imieniu 
Ra y ·Pal1stwa Polskiej 

Rzeqypospolitej Ludowej 
(L ) SI. Zawadzki 

W imieniu 
. Prezydenta Niemieckiej 
Republiki Demokratycznej 

(-) Fr. Macher 

VI. Schlussbestimmungen. 

Artikel )9 

(l) Dieser Vertrag wird ratifiziert. Die Rat ifikations­
urkunden werden in kurzester Zeit in Berlin ausgetallscht, 

(2) Dieser Vertrag tritt mit dem Tage des A\lstausches 
der Ratifikationsurkunden in Kraft. Seine Giiltig keit betragt 
drei Jahre. 

(3) Nach Ablauf der Gultigkeit dieses Vertrages behan­
deln die Versicherungstrager die Renten, die sie auf Grund 
dieses Vertrages bis zum Tage des Ablaufes seiner GuHig­
keit zuerkannt haben, auch . weiterhin wie die fur Biirger 
ihres Staates fes tgesetzten Renten. Die Ansprli che, die 
nach den Bestimmungen dieses Vertrages au frec::hlerhaJten 
w urden, erl6schen nicht durch die Beendigung der Giiltigkeit 
dieses . Vertrages. D ie weite re Aufrech terha ltu ng diese r 
Anspriiche nach Ablauf der Giiltigkeit dieses Verlrag ...! s 
richtet sich nach den innerstaatlichen gesetzlichen Be 'itim~ 
mungen. 

Dieser Vertrag wurde in Warschau am 13 Juli 1957 in 
zwei . Exemplaren, jedes in poln isch er und deutśch er Sprache, 
ausgefertigt. Beide Texte haben die gleiche Giiltigkeit, 

Zum Beweis dessen haben die Bevo]lmachtigten der 
Vertragspartner diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt. 

Fur den Staatsrat . 
der Volksrepublik Połen 

(-) SI. Zawadzki 

Fur den Prasidenten der 
Deutschen Demokratischen 

Republik 
(-) FT. Mac/le r 

o zaznajomieniu się z powyższą Umową Rada Państwa uznała ją i uznaje za słuszną, oświadcza, że jest ona przy­
jęta, ratyfikowana i potwierdzona oraz przyrzeka, 7.e będzie niezmiennie zachowywana. 

a dow6d czego wydany został Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospoli te j Ludowej. 

Warszawie, dn ia 2 listopada 1957 r. 

L. S. Przewodniczący Rady Państwa: A. Zawadzki 

Mini ter Spraw Zagranicznych:. w z. M, Naszkowski 
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OSWIADCZENIE RZ.,\OOWE 

z dnia 4 czerwca 1958 r. 

w prawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy pomiędzy . ,Polską Riecząpospolltą Ludową i Niemiecką 
Re ubłiką Demokratyczną o współpracy w dziedzinie polity ki społecznej, podpisanej w Warszawie dnia 13 lipca 1957 r. 

fodaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z art. 19 
Um0t'y pomiędzy Polską Rzećząpospolitą Ludową i Niemiecką 
Rep bliką Demokratyczną o współpracy w dziedzinie polityki 
społ cznej, podpisanej ' w Warszawie dnra 13 lipca 1957 r., 

\ 
nastąpiła w Berlinie dnia 28 lutego 1958 r. wymiana doku· 
mentów' ratyfikacyjnych powyższej Umowy. 

\( ;'1 .)!. ' .' 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. M. Naszlwwski 

\ , 

I 


